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UGORKA-SZEZONBAN.
Áldott ugorka!
Ha száraz a halandó torka, 
S szomjúság gyötri szertelen: 
A jó ugorka megjelen 
Savanyúságával, levővel
S ö lesz a legjobb ital, étel, 
Társul vevőn a nyári retket, 
Kávét, teát ö elfeledtet . . . 
Áldott ugorka,
A nyár kellemét ő sodorja.
Áldott ugorka!
Minden kedvünk, hogy szétugorna, 
Ha ö nem volna itt nekünk —
De bajnak így fittyet vetünk. 
Alszunk vígan naphosszakat, 
Álmodva jókat, rosszakat,
Az ásítás is jól megyen, 
Csapunk nagyot dongón, legyen, 
Lessük: mikor lesz este már? 
S hogy egy kis eső merre jár? 
Hiszünk minden hírt a lapokban, 
S ha non sens, azt százszorta jobban; 
Ilyenkor minden érdekel: 
Csikágó csak úgy, mint Csepel,
A német császár annyira,

Mint a tüzes istennyila,
Mely elzúgván a táj felett, 
Agyonsujt egv-egy tehenet;
S hogy el ne hagyjunk semmi jót:
A híres tengeri kígyót
Ezredikszer felemlegetjük
A kétfejű hornyával együtt........
Oh, az ugorka
Kívánatosabb most, mint a torta.
Derék ugorka,
Szezonod, hogy vesz mindent sorba! 
Mi máskor volna bliktri csak.
Mint a fehérvári bicsak,
Ma az mind fontos, nagy dolog, 
Figyelmünk akörül forog;
A Polónyi-Eötvös petek
Milyen nagy hullámot vetett.
A történet álló tanában
Van attul ország-világ lázban! 
S olvassuk: milyen érdekes! 
Kiállja-e az ? megvív-e ez ?
S ha pisztoly duiran, kard nyiszog. 
Különb ma az. mint annyiszor, 
Különb bizon,
Mert itt az ugorka-szezon.



A HÉTRŐL.
A niathematikának egyik kitűnő professora 

írja:
Ha a mathesis alapján vizsgáljuk az Eötvös 

és Polónvi ügyet, a kővetkező eredményt 
kapjuk:

Eötvös X Polónvival = Károlyi Gábor gr.. 
Sturmann György, Sik Sándor, Várady Károly.

Az így nyert összegből vonjuk ki Károlyi 
Gábort és Sturman Györgyöt: marad Sik Sán
dor és Várady Károly.

Most folyamodjunk újra a szorozáshoz:
Károlyi Gábor, Hentaller Lajos, Sik Sándor 

és Várady Károly = Hermann Ottó, Beniczky 
Miksa, Pázmándy Dénes, Hentaller Lajos, Csá- 
volszkv Lajos.

Ha ezt az összeget négyzetre emeljük, az 
eredmény:

16 nyilatkozat
16 párbajképtelenség.

Összesen 32 nyilatkozat és párbajképtelenség.
A nyilatkozatok mértani haladvány szerint 

emelkednek a rágalmazó kifejezéstől a gaz
ember kifejezésig.

De lássuk csak, mi lesz az eredmény, ha e 
kifejezésekből négyzetgyököt vonunk :

Marad:
1 unczia bátorság
2 deczigramm hősködés.

Kivonva marad: 3 unczia bátortalanság.
Ha most a részekre osztott egyedeket egy 

tégelybe vegyitjük, megfelelő robbanó szert 
kapunk, a melynek magyarul pártbomlás, 
48-as nyelven pedig békülési fából vaskarika 
a neve.

HASZONTALAN TUDNIVALÓK.
A A függetlenségi párt újra egyesülése iránt 

immár a lehető legjobb reménységgel lehetünk. Vi- 
sontai Soma visszament a nagyanya-pártba. Eöt- 
vösék, a kik szintén várták magukhoz Visontai Somát, 
most egy heti gondolkozási időt kértek, hogy mit 
csináljanak e csapás után? Tán legjobb lesz nekik 
is egyszerűen visszamenni, vagy egyszerűen feloszlani.

K Róka-fogta-csuka. csuka-fogta-róka. Polónvi 
Géza nem tartja Eötvös Károlyt párbajképes ember
nek ; — viszont Eötvös segédei: Károlyi Gábor és 

Sturmann György Polónyit nem tartják párbajképes 
embernek. Ki merné valamelyik félt azzal megsérteni, 
hogy szavaikban kételkedjék ?

□ Szana Tamásról azt olvassuk, hogy Olaszor
szágban időzik, a hol rávett egy tálján irót, hogy 
fordítsa le olaszra az ő «Szendrey Julián czímü kö
tetét. A tálján vállalkozott rá s így biztosra vehető, 
hogy egy valaki mégis csak elolvassa a kötetet —: 
a szegény fordító ; mikor majd fordítja.

cP «Ujabb kihívás» bekezdés alatt olvasunk egy 
hírt az újságokban. Fogadni lehet rá, hogy mindenki 
az Eötvös-Polónvi-ügyre gondol, pedig — Heinemann 
bécsi birkózó hítta ki a Salamonszky-czirkusz Pierri 
nevű birkózóját Szerencsétlen Salamonszky! Hasz
talan minden reklám most az egyszer: különb bir
kózás folyik a függetlenségi czirkuszban.

tt Itt az aratás! Még csak az aratás, s Eöt
vösök és Polónviék már javában csépelnek, sőt már a 
piaczon is vannak.

Fogadások.
Fogadok egy felemelt képviselői fizetésbe, egy 

fagaras ellenében, hogy mostanában az egész or
szágot jobban érdekli a Polónyi-Eötvös ügy, mint 
a függetlenségi párt konszolidálódása.

Fogadok egy miniszterelnöki fizetésbe, egy bécsi 
hanszknekt jövedelme ellenében, hogy gr. Apponyi 
Albert a szempczi beszédével sem jut közelebb — 
Bécshez, mint a mennyire eddig volt.

Fogadok egy kupicza tiszta vízbe, egy hordó 
Dana-víz ellenében, hogy a kolera megint hálás 
köszönetét fog szavazni a székes fővárosi vízvezetéki 
hatóságnak.

Fogadok egy jól hízott ökörbe, egy felfordult 
lóból metszett rostélyos ellenében, hogy a budapesti 
mészárosok megint feljebb rugtatják a hús árát.

PALLICZIN EXHUMÁLÁSA.

Így írták volna, ha:
«Fellázad a vérünk, tajtékot vet a szánk! A nem

zet becsületét sárba tiporták. Egy orosz ezredes ex
humálásánál egy képviselő is részt vett. Kormány
párti volt: hisz ez természetes 1 Elégtételt! Bosszút!»

Ám nem így volt, tehát így Írtál :
A lovagiasságnak adózott a nemzet. Nem a kor

mánypárt húsos fazékjábúl lebzselök, hanem a függet
lenségi és 48-as párt képviselte a nemzetet e nemes 
és megható szertartáson.

A magyar nemzet becsületét megmentette Páz
mándy Dénes, a ki nem kímélve időt és fáradságot, 
Munkácsracjutazott, I ogv táviratot küldhessen az orosz 
nagykövetnek stb.
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Vád,- vad- és védbeszédek,

nagy vég-jelenet a függetlenségi párt béknlési operettjéből
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CSAK ...
Csengő, szines a magyar nyelv, 
Rimre szinte maga jár, 
Költészetünk felvirúlhat,
Csak — poétánk volna már.

Van iskolánk mindenfelé, 
Gyarapodna kultúránk, 
Csak az isten egyszer egy bölcs 
Pedagógust küldne ránk.

Magyar ember ellenzéki.
S ő úgyszólván ebben él, 
Csak teremne egy igazi 
Ellenzéki pártvezér.

Van hírlapunk annyi sok, hogy 
Betömhetjük a Dunát,
Csak az isten hozzá már egy 
Publiczistát adna hát!

Alkotmányunk is van nékünk, 
S beleszól bölcs és szamár — 
Csak egy igaz kormányférfink 
Valahára volna már!

kivághatod ma-

BÖLCS TANÁCSOK EGY TAPASZTALATLAN 6ISERUNEK.
1. A ki nyárban derék-szíjat visel, az eo ipso 

derék ember.
2. Megbecsüld azt a szerencsét, hogy már három 

nyári színház is van a fővárosban ; eddig csak egybe 
nem jártál, most háromról állíthatod, hogy rendes 
látogatójuk vagy. Rajta nem csíphetnek, mert ha 
ismerőseid egyikben voltak, mindig 
gadat, hogy te épen 
akkor a másikban 
voltál.

3. Különben mos
tanában legjobb

állandóan otthon 
ülni; a lefüggöny- 
zött szoba elég hű
vös, aztán meg ha 
az utczán nem lát
nak, egy-két hét 
múlva azt mondha
tod, hogy épen most 
jösz a Tátrából 
zerge - vadászatról.

4. Ugyanazért ne 
sajnálj egy sörte-
bokrétás, zöld 

pántlikás kalapot 
vásárolni.

5. Mentői bolon
dabb összeállítású ánczúgot viselsz, annál okosabban 
cselekszel.

6. Szorultságban a sarki krájzler szóda-spricczere 
is nyaralás.

7. A fővárosi ingyen Duna-uszoda körül ne tén- 
feregj — világos nappal.

8. Ha nincs pénzed: azért bátran megjelenhetsz a 
kioszkban, csak tégy úgy, hogy minden asztalnál 
nézd meg a vendégeket, mintha valakit keresnél.

És most indulj a világ meghódítására.

THOLAKODAY IZIDOR 
lipótvárosi hymen-kötélverő diplomatikus 

MONOLÓGJAI.
Daktar ór!

. riaha életemben edj hosonlú imposánt látványas- 
ságbon nem jünyiirküdtem. Láttom ütet Kneipp kora 
toaletl eii és mandattam: «Nodsád ! Ho oztot o dak- 
tart még mastand sem fagja megötni o gota, okkor 
oz ü szive nem vioszkbul von, honem edj küszik- 
lábul.s Fülüsleges mandani, hodj o doktor olott mo- 
gát értettem és o kinek o látásáro meg fagja mogát 
ötni o gota, oz o Czeczilio kisosszon o Rubintenstein 
és Malztopf czégtül oz edjetlen leány. Minü rogyogo 
szemek, minü rogyogo kocsintás, minü frofro, minü 
horisnyokütü. Láthotjo daktar or, hodj én, o ki már 
átléptem o mennyei üdvösség Robi-Kohnján, meny
nyire ünkivöleti elrogodtotásbon vodjok o kisosszon 

bájoi fülütt. Ü tübb mint 
edj andjal. Ü lehetne o met- 
resse okármelik gróf Zicsi- 
tül. Fördő küpenyegbe valta 
mikar értesítettem o kamaly 
szándékrul. Betokorto oz or- 
czát s kiáltatta: «Mogo olá- 
volu Thalakaday'.w De o mi
kar megmandtam, hodj nem 
én vodjok vele kamaly szán- 
dékkol, honem mogo daktar 
or: elkezdte o bájas földi 
léngv hohotázni és mandta: 
«Hazzan ide ütet, de mind
járt!» Ez vált o szerelemnek 
elsü és ellenálhototlon kitö
rése. Mogo oz o szerencsés 
daktar or, o ki megtodto 
hoditoni őzt o szívt, o meli- 
ket astramalt o hodsereg, 
ürmestertül lefelé, de hosz- 

oi noptul oz öné és onnyiro 
okorjo orrul o másikrul, o 

... ___________j______ j_s ügyekben hosszó idüre fo-
loro küllütt otoznio.

Bámolok o mogo szívtelenségt daktar or ! Mogo is
mét elüálljo oz onyogi dalgakkal és kérdezüsküdik o 
hazamánvgyrúl. Lesz oz is, honem sopán oz eskövö 
otán. 0 Czeczilio oz elüleges bizolommol már sak- 
szar megjárto o vülegénygyeivel és o holálbo ker
getné, ho ün is, mint o tübbiek oz altár elül szükne 
meg.

Gandalkazási idüt kér? No, hát odok! De edj fél 
óro molvo jüvük o viszantválaszért. Isten ünnel dak
tar or ! Adjesz herr fan daktar.
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Böjti Zsoltár új hivatala.

— Eddig csak két-kulacsos voltam, most pedig három-kulacsos leszek : ilyen se volt még
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Ne tessék félreérteni,
Kiss. Hallatlan! Azt olvasom, hogy a meleg 

ég-öv alatt valamelyik városban egy vampyr 
kiszítta egy vízvezetéki igazgatónak az agy
velejét.

Nagy. Hálistennek, az nálunk lehetetlen.
Kiss. No, no! Csak nem akarja azt mondani, 

hogy--------
Nagy. Oh, világért sem; nálunk t. i. azért 

lehetetlen, mert nálunk nincs vampyr. Hát csak 
ne tessék félreérteni.

Költői uerseny az Ódászok között.
Théma ;

«A HALASI KERT.*) **)

I.
Legöregebb

De mert Tevén
E kert Lévén
Heveit E vén
S levert, Oláh,
Én víg vagyok, E gaz
Vén híg fagyok Pegaz
Bemártanak Legaz-
S nem. ártanák. OÍá!

II.

Ódász:

Aranyakat
Veszek;
Ara, nyakad
Keszeg.
Mulya
Pnlya
Aranya sebnek ír 
Arany**)  a zsebnek ír.

Öreg Ódász:

Aranyat verssel 
Dráma-s ódával 
Ódász ha versel, 
Sohsem oh átall.

Mint a vizekben 
Fürge a csík, 
Jól segít ebben 
S bűnben a klikk.

*) Lásd a «Vasárnapi Újsága legutóbbi számát.
**) Laczi.

Klikknek a fője 
Vén Pnlya Pál, 
Csíp, ha a vöje 
Rúgva kapál

Bárha kaparva 
A papa nyert, 
Várhat a dalra 
Halasi kert.

III.
Ifjabb Ódász:

Halasi kertben számlálgatja 
Aranyait Ódász-apám,
S a hajunkat jól megrángatja, 
Ha kotorászunk asztalán; 
Feküdni küld, ha jö a zsacskó, 
Megyünk s velünk a boruíz-flaskó, 
Bár képünk ég, mint nyugvó nap, 
A poftól, mit mindnyájunk kap.

Sokszor kérém: «Én is pályázzak, 
Kicsinálja nekem Pulya,
Az aranyak szépek, ha százak !» 
De ö kiált: «Eredj, mulya h 
Majd, hogy orromtól elkapard a 
Díjat te is, ebadta fattya, 
Verseld fel, eltol az a kert.........
S e szókkal ülepemre vert.

Jfa hát, te kert, versellek téged, 
Hogy a mennykő üssön beléd, 
Koptattad nadrágom s a térdet 
Apám meg rajtam vesszejét;
A vers itt, Nagy Miklós kiadja,
Küld pár garast talán szivarra.
S aranyt bár nem, csak fillért nyert, 
Ifjabb Ódász áld, oh. te kert !

IV.
Legifjabb Ódász :

.4, Bé, Ab, rossz kalap,
Ez a kert nagy darab, 
Kutya ül benn, megharap.
Mit ér, ha nincs aranya,
Megüti a rossz ragya.
Arany nélkül az Ódász, 
Bizony csakis nagy rongy váz.
De míg halad karaván,
Addig nyer az Ódász ám ,
Hogyha írni sem tuti még. 
Neki adják Pulyáék.

V.
Leendő Ódász:

A, á, á, á, hej,
Jó a boczv-tej,
De majd, hu. meg leszek,
Csak aranyat eszek.
A leendő kis Ódász,
Pár év múlva földön mász.
Addig á, á, á,
Olvasóka, pá!
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Vekerle dicsőség-csarnoka

Tfj: K—s M—n. Hja, hja! szép csarnok, jó csarnok, de m it ér, hogy ha csak papiros 
oszlopokon nyugszik.



44 ÜSTÖKÖS 1893 juíius 23.

Hősi versedet.
— A XIX. századból. — 

én Puskás komám a feleségével, kiterjesztik felénk a kezei
ket s örömkönyeket potyogtatvr azt mondják:

— Áldásunk reátok kedves gyerekeink.
Hát a helyett, hogy én lőttem volna valamit, én voltam 

meglőve ! Úgy kerültem haza másodmagammal.

És kiálla a porondra
Vagdalkozék jobbra balra

Rendre
Kende.

Összenéznek a segédek
Bölcsek miként agák, bégek

— Vége, 
Béke!

TOPÁZ GERZSOW
AZ «ŰSTÖKÖS» SAJÁT KÜLÖN FELBŐTIZSOLTOZOTT 

POÉTÁJA,

A porondnak hátterében
Könyet facsar két szemében

Bella
Satanella.

Suhint a kard, húsba mártva 
a Jaj! Elég leszen ez mára»

Lám lám
Ad ám.

«Ez nem vége, ez nem béke. 
A békének ez a vége:

«Fizessen ön észténlőre 
tiMagyar Újság*  s sorsjegyére

Ad ám
Ad mán.

— így Egyessy — se szavára 
Ádám hogy praenumerála:

Vége
Béke.

GÁCSÉR PISTA BÁCSI VADÁSZ 
ÉLMÉNYEIBŐL.

hát menjek el hozzá

— Hanem hogy miképen házasodtam én meg, az is 
vadász-história ám, kedves öcséim. Egészen a mai hun- 
czut korszakba való história.

Kapok egyszer egy levelet a hatodik határból az én 
Puskás komámtól, a ki ott erdész volt. Azt írja, hogy a 
grófja elutazott egy félesztendőre, 
négy hónapra, annyi a vad • 
disznó, mint az egen a csil
lag. No, már a vaddisznóért 
elmegyek akár Ámérikába. 
Csak — mondok magam
ban — az az egy hiba van 
a dologban, hogy a Puskás 
komám lyánya, a Lídia, min
dig úgy néz rám azzal a 
két nagy szemével valahány
szor náluk vagyok, hogy majd 
felfal. No de majd eszemen 
leszek ezután is, mert igazi 
vadász embernek nem való 
feleség.

Hát a mint megérkezek, 
bemegyek az első szobába, 
ott nincs senki, csak a Lí
dia, a ki abban a szempil
lantásban felugrik s mielőtt 
szóhoz juthattam volna, a 
nyakamba ugrik, összeölel, 
csókol, hogy isten hozta, aranyos, kedves Gácsér úr, 
a másik pillanatban pedig az oldal-szobából kiszalad az

AKADÉMIAI MINTAV3RSEZETEK.

Túrós csusza, sajt szalámi.
Erre érdemes ám várni, 
Kivált mikor korg a gyomor
S ételszagot érez az orr.

S bár tudom, hogy költő vagyok, 
igényeim még se nagyok,
S ha már nem kaphatok babért, 
Könyörgöm egy tányér babért.

Levetettem a kabátot,
Lotti egy ingbe meglátott, 
S bár reá se tekintettem, 
Mégis elpirult a szentem.

Mire vigasztalni kezdém, 
Mondám, hogy bál lesz elsején;
Hogy megörült a kis bohó, 
Mindjárt*mondta:  maga be jó.

-A.pró liird-etéeels:.
— Böngészi : TelegrAfus. —

T. uram! E napokban nyílt meg újonnan berendezett «AUe- 
lujahs temetkezési vállalatom. Vendégeim a legnagyobb ké
nyelemmel, minden zökkenés nélkül temettetnek el. Ázon re
ményben, hogy úgy uraságod mint becses családja megrende
lésével mielőbb szerencséltet, vállalatomat párfogásába ajánlva 
— az «Allelujah.»

*
Csinos leány vagyok, keresek három gazdag urat, kik engem 

nőül vennének.

A Stahly-utczából:
Ebbe a húszba egy szép nagy szó bába két ágyban tisztessé

ges szándékú fiatal emberek kerestetnek.
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Ó-SPANYOL BALLADA.

1. Sötét az éj s nem hiába : 
Donna Inez ablakába

Don Degesz kapaszkodik.

2. De az éjji ör sem alszik:
«Megállj hunczut, most meghalsz itt», 

Magában ö így morog.

3. Rémületnek rikkanása 
Bőg a csendes éjszakába, 

Kopja döfi dón Degeszt.

4. Donna Inez lomha férje 
Ébred a nagy bödülésre, 

Ébred Szilva y Duráncz.

5. És felrántva a slaffrokkját, 
A kert felé oldalog hát

A fent tisztelt^don Duráncz.

6. "Uram, a te jó, hü szolgád 
Jól végezte ma a dolgát 

Meggyalázód halva itn.

7. Donna Inezt kerülgette, 
S majd sikerült, szedtevette.» 

Szól dicsekve így az ör.

8 «Óh te marha... buta orrod 
Mindenüvé minek fúrnod ?»

Don Duráncz meg így felel :

9. "Megölted a pártnerem, te 
Kutyadisznóteremtette — 

Ki tártliz most én velem ?»
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FÜTTYLESI MÓCZL
VALÓSÁGOS BELSŐ TITKOS SAROK-ŐR BÁNATOS 

MERENGÉSEI.

0 foggetlenségi kibékölésrül jót eszembe oz én esetem, 
o mi türténte néhány nopok elütt. Oz edjik kallego el- 
kopto én előlem edj express megbizotást. Én oztán fagtam 
o jobb tenyeremet és oz illetőt kezdtem jüngéden pafan 
verni. Ekkar jöttek o többi kallegák és kiobálták: Béköl- 
jétek ki! Béköljétek ki! Nu! kiobáltom visszo, ho már 
moszáj vele kibékölni, legolább ledjen előbb miért ü neki 
is meghorogodni és ötöttem oz illetőt még jabban. Oz- 
otán, — hát ozotán kibéköltönk.

*
Gráf Opponyi elvben liberál. Vodjis nem onnyiro elvben, 

mint inkább nyelvben.
*

Mandja o Palanye Gézo: 
Ho okorsz veszekedést sinálj 
kibékölést.

*
Oz Ütvüs Kárai nem ony- 

nyiro o popi jovokot, mint 
inkább

iI tézist-CrGrsr.

A népszínház reklám-függönye.
ju popokot kivánjo. Rosszul díjazott 

koristánékat, drágán 
fizetett hirdetéseket 
keres: a népszínház 

igazgatósága.

Kisajátításokat 

olcsón megszavaztat

Eyy valaki.

Dr. Hunczfott Botho Benno volt freiburgl egyetemi 
tanárnak megnyitó beszédje a budapesti egyetemen 

1894 szeptember 1 én.

Hea Ollóssi, Hea fon Medvebocs Bárenbach Friczky, Hea 
Tikmonyi. Hochchvólgeboanea Hea Dékán!

Foaó khesszenemedet montog ázehát o pödzsözs mektiszdel- 
lés, hoddij enkemeded o foanczio khathédeae keddijeseg vold-. 
dagh o Hea fon Exczellencz Tsakkinak mekaegommenedallni. 
Pízonn, dúdok máa maddijaul, a zembea láttija! Eddij e sztendo 
ollod ehn mekdonultom 1 Dúdok nemetul, ősz szelbsztferstend- 
lich! Dúdok foancziául. opbon hiaem noddij ehs aentgívili!

Mehrd híddag ide Búdapheszthre ? Merd maddija embea 
bútta, tekficzka! Ősz nehm dánulja mífeld foanczia nielfed! 

Sági dánul, ősz nehm dúd! 
Nehm dúd ejdeni faonczio 1 
Ehn olvázsdám váláholl, hod
dij eddij foanczio montá, chi- 
nézea jól dánul foanczio, ehs 
olvázsdám váláholl, hoddij 
eddij foánczio mondtá, a ne- 
meth uddij besszell, mint 
chinézea! Ebbul kö vetke- 
szikh, hoddij nemeth chiné
zea ? Óh nehm 1 Hoddij jól 
mekdanul foanczia 1 Maddija 
embea lófagiáss, pádua, dúd 
jól gollás fészni ehs dúd 
pumpazsan tssárdáss dan- 
czullni ehs fentékhszerete ehs 
jó napló, banehm osztáhn 
zsemmi tebb 1 zsemmi tebb!

Nints nekki dúdosog! Ehn 
olvázsdám váláholl, hoddij 
van eddij pizonnios Khattóna 
Lájjos, ági brofesszoá Such- 
hardtath hallóddá Gráczpan. 
ági maddija Akadémienek gil- 
toggija, ehs ági iaázspéli dan- 
nusákod adta Khattóna uanak, 
hoddij se nehm Halleben, se 
nehm Leipzigben, se nehm 
Grázpan nem fold nekki 
zsemmi olliján kittene hall- 
kadója, mint Khattóna. Ősz 
tedd a foancziábul «suc auspi- 
ciis unperatoris» togdorattod I 
Szepp, naddijon szepp! De 
maddija, maddija !!!

Maddija embea lófagiáss, 
pádua dúd jól gollás fészni 
hanem zsemmi tebb!

Betörőknek a rend
őrség elől biztos me
nedéket nyújtok.

Megkeresések. «Ti
toktartása jelige alatt 
az ördög árokba inté- 
zendők.

Korona pénz 
utánzók kerestet

nek Újpestre

fbíbíbfiíb íb í bíbíbíb íbfb íb íbftíbfbíbíbíbíbábábíbíhraáybé bí bóbíbíbíbób
-y*  •£- *í*̂  éj*

Agliardi nonczios özeni 
háborot o modjor liberolismosnok. 0 nonczios nem todjo 
tolán, hodj Modjorországan o liberolismos is edj dogmo ?

*
Kötőmben is o nonczios edj 

Ütvüs Kárai pedig edj pápoi 
megyébül.

rámái pápoi nonczios, oz 
pápoi nonczios. Veszprém

A szembeteg.
Orvos. Az ön szemének komoly baja van. ügy látszik 

ön sokat dolgozik éjjel.
Páczieus. Igen.
Orvos. No lám! Bizonyosan betűszedő ? akkor az apró 

betűktől van a baj.
Pácziens. Nem, kérem alássan, én pék vagyok.
Orvos. No hát akkor az apró vajas kifliktől.

■<>

ehs fentékszereté ehs jó rapló
Messziehr! Sé mentnáng lonnehr teh vú peaszvádé. kommáng 

tohng toát óhn bronongszé le frangszé! Mongszié Medvebocs 
Báhrenbach, ki ne pronongsz bierig le frangszé ká kóz leszlá, 
kill ne padi pá le inaddija, ne iné tehzavueré pá! Mongszié 
Tikmonyi, Mongszié Ollóssi e Mongszié Hej Szlovane, grász á 
dijjeh, nong paszeng ide dú frangszé!

Meine Heaen ! Mehj edijszea kesszeneded aebegeg, hoddij en- 
kemeded bhúdapheszthre hinni voldagh keddijeseg. It mek 
fokog alapiddani a míveldsegget ehs a foanczio fülelógiát esh 
mekalapiddani eddig mífeld osztáldárssáságot a Schvickearel. 
Ollóssival. Tikmonvival, Ilaggenmachearel, Kochmeistearel 
ehs Stanislau Lessearel, s fokog leni ősz é paézident. Ehs 
mosd keheam haddijni nekehm kihoszni 3 hochchot a szepp 
Osztrák—Maddijaoászákaa 1 Hochch ! Hochch 1 Hochch !
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kisV—cze. Azt a pikáns 
közleményt, a Vásonkeőy-per 
inczidenséből. a múlt héten 
csak pénteken kaptuk, mikor 
már egészen készen volt a lap. 
P fy P 1. Koronkint szive- 
sen vennök a magyar nyelv 
új szótárának fordítását. To
páz Gerzson a múlt számból

kiszorúlt.— A s. Jeles, mint mindig. A tervezetre nézve egé
szen megbízunk önben. Bizonyosan sikerülni fog. — K—a 
L—ó. Törött lándzsa, a melyet P. mellének szegez — D—y 
I—n. Nem találta el. Egészen más oldalról fú a szél. Külön
ben a szerkesztő most Igló-Füreden időzik.

Több kéziratról jövőre.

melyet naiv hangja annál élesebben tüntet ki. Valóban Sz. E.
— ez érdekes költői egyéniség — az ironikus hangulatokban 
jeleskedik®. — (Nemzet.;

«Szabó E... életfilozófiája derült s ha el is borul hangúlata, 
az utolsó akkordok mindig a megnyugvás zenéjébe csapnak át. 
Valóban költőink közt több joggal senki sem kezdhetné vers
kötetét azzal a sorral, a a mivel Sz. E. kezdi: «Az én múzsám 
nem álszenteskedő®. — (Pesti Hírlap.)

«Szabó Endre nem tartozik a tuczat-költök közé, hanem 
teljesen eredeti és érdekes költői egyéniség. Ezek a versek 
sajátosan érdes, de még sem bántó hangjukkal és sziporkázó 
ötleteikkel páratlanul állnak újabb költői irodalmunkban.®
— (Magyar Hírlap.)

«Szabó Endrét általánosan ismerik, mert ha vannak oly 
markáns megjelenésű alakok, a kiket későbbi találkozások al
kalmával mindig felismerhetünk, úgy vannak költők is. kiknek 
határozott egyénisége, hangja és általában stylje minden ver
sükből felismerhető akár a név aláírása nélkül is. A Sz. E. 
kötete és ő maga ugyanegv dolog. Büszke független lélek, a 
ki a kapaszkodó lelkeket megveti, az igazságszolgáltatás pályá
járól lelép a múzsa kedvéért, de múzsája mindig az igazságot 
szolgálja.® — Pesti Napló. Stb. stb

Felelős szerkesztő és kiadótulajdonos : Szabó Endre.

(KÖLTEMÉNYEK 1875-1891)
Irta: SZABÓ ENDRE.

Vaskos, 19 tömött ívre terjedő kötet;
ára 2 frt 50 kr., díszes kötésben 3 frt 50 kr.

Kapható:

RÉVAI TESTVÉREKNÉL 
(Budapest, Városház-tér) 

s áltatok minden könyvkereskedésben.

Erről a könyvről a kritika következőkép nyilatkozott: 
<>Sz. E. megrázó hangokat talál érzelmei kifejezésére. A mi 

elbeszélő költészetét illeti, természetes, hogy uralkodó tehetsége 
itt is előtérbe lép. Van benne sok Baudlaire ördögi gúnyjából,

gyógyvíz
(Magyar Selters).

Kipróbált, elismert gyógyszer a tüdő, gége és a gyomor
bántalmainál.

Ragályos kolera betegségek alkalmával 
édes víz helyett kitűnő

gyógyszer.

Borral használva általános kedveltségnek örvend.

Kizárólagos
főraktár Édeskuty Is.

cs. és. kir. és 
szerb kir. udv. 

ásványviz- 
sséllitónél, 
Budapesten.

Kapható minden gyógyszertárban, fisstrkereskedésbss és 
a vendéglőkben.

Nyaralóba, fürdőbe utazóknak
Függő hinta-ágy szabadban fák alá köny- 
nyen alkalmazható 2.70, 4.50, 6 50, nagyobb 
faléczczel széjjel feszíthető 7, 10, 14 forintig. 
Lampion nyári ünnepélyhez 15. 20, 30, 50 
kr Léghajd 50 krtól 2 frtig. Nyájkolomp 
kellemes accordban összeállítva 5 drb. 8 frt, 
7 darab 11 frt. Aeol hárfa nyári lakház 

tetejére 4—9 frt. Kerti szék nádfonadék üléssel frt 2.—, 2.80. Kerti 
szék egyszersmind bot gyanánt hnsználható gyalogsétához frt 2.70. 
Ariosa zenélő szekrény igen erős hanggal 15 frt. Ocoarina k. 1- 
lemes fuvola-hanggal 70 krtól 1.20-ig. Veloolpéd három kerekkel 
5—10 éves fiuknak 8—, 9.—, 11—, 14 frtig.

■ v— Tornaszerek : Mászókötél 4 és 6 frt. Tra 
/ pec-rud szabályozható kötéllel 4—5 forint'ZaTRA Gyürühinta fakarikákkal 4-5 frt. Hinta sima 

1 W7 deszkával 5—6 forint. Kötélhágcsó 6—7 frt. 
\\|f / Teljes tornakészülék: hinta, trapecrud, gyŰ- 

w w rühinta és csiga gróffal 8—10 frtig. Torna-
ozlp ' párja 90 kr, gnmmi talppal 2—, 2.50 kr. Gyermekhinta 
biztonsági korláttal 3.20. 4 frt. Karikajáték 12 pár frt 1.50 Oummi- 
labda minden nagyságban, szürke és festett 15 krttól - frtig. Nyll- 
lövö 1.50—4 frtig. Toll-labdaütö, volant-játek parja 1-50—8 forintig. 
Oroauet Játék urasitással 6 írttól 20 frtig Lawn-Tennls társas
játék 45, 50, 80 frtig. A lawn-tennis szabályai külön 20 kr. Lawn-

tenni*  czipö. Lawn-tennls «v hölgyeknek és uraknak. Foot- 
balls erős marhabörrel bevont angol labda. Parafa úszó-öv 8.50, 

•1.50 krig. U*zóöv  léggel tölthető 6—7 frt.
Lignum-sanctum 9 9»/t o 1Q1. n iV/« 12 *3  i3'/,c.atm.

kuglizó golyók 1.15 1.30 1.50 1.70 1.90 2.15 2.30 2.50 2.70 2.85 frt
Egy készlet tartós gyertyánfából kuglizó bábok frt 2.50. Orosz 
kuglizó egész szfik udvaron is felállítható, egy készlet bábok, golyó, 
zsinórral frt 5.50—6.50. Flóbert-puska czéllövészethez társaságok
nak 7 frttól 25 frtig. Czéltábla kiugró bohóczczal 2.50—8 írtig. Kerti 
gyértv i tartó üveggel frt 1—2.30-ig. Meldinge -fél • önműködő 

fagylalt- 6 12 lb adagra
gép 5 7 9 forint

Párisi szódavU-készitő gép. melvlyel mindenki 
friss, tiszta, egészséges szódavizet készíthet

2 4 6 8 10 butellás
7.— <).— 11.— 13.— 15.— frt

gy csomag 500 gramm borkő és 600 szóda-por 1 frt 50 kr 
Vásárhelyi-féle 5_____12-------Ü12Í-

vajköpül -gép 8.50 15.— forint.
Légyfojó-készülék enyv/e , egy késsiet 30 kr.~

TTS I Rapid gyorsföző kézi tűzhely, 1 liter vize: 7 peres 
Uj ■ felforral, 1 frt. Lóháló lenfonálbol legyek ellen, eeész 

párja 13.50—15 frtig. Horoghalászat összes kellékei.
Nagy képes árjegyzéket bérmentve küld

BUDAPEST,
V., Dorottya-utcza 1. sz.



FODOR JÓZSEF ;
fényképész

Bevall Lipot utóda.

SMOLKIJÍNOS
jó hírnevű kalapgyáros.

BECSBŐL.

Budapest, József-körut 72. sz.
Ajánlja gazdagon ellátott raktárát mindennemű 
bel- és külföldi nemez- és selyemkalapok

ban, urak és gyermekeknek, továbbá

Szalmakalapok jutányos árakon.

Cylinderek 5 perez alatt vasaltatnak.

Javítások olcsón és pontosan eszközöltetnek.

Bi3.d-a.pest,
IV. Károly-körut 6.

Ajánlkozik egészen uj 
és legtökéletesebb fény
képek elkészítésére. Na
gyítások régi képek után, 
minden nagyságban, va
lamint aquarell és olaj
ban festett képek művészi 
kivitelére.

Uraknak.
C-yor^eségi állapotoknál a Volta 
tanár rendszere szerint összeállított „gal- 
vano-elektrikus késaülék önhasz- 
nálatra" orvosok által ajánltatik és 
rendeltelik. E készülék összeállítása szi
gorúan tudományos alapon nyugszik. 
Zsebben könnyen hordható. A készülék 
leírása ingyen. Zárt borítékban 10 kr. 

levélbélyegjegyért megrendelhető 
AUGENFELD I.

elektrotechnikus és cs. kir. szabadalom
tulajdonos által Bécsben, L, Schuller- 

strasse IS.

veltség miatt. Valodian csak 

FEITEL LIPÓT nál 
kapható. Wien, 1., Kari 
ner-stras**eXr 36 C. cs. k. 
kereskedelmi törvény-szekileg 
bejegyzett czég és PArÍM, 13. 
Kuen petites Ecnries, 
készpénz vagy utánvét mellett.
- Egyetlen párisi képviselet 
Ausztria-Magyarország részére.
— Egy teljes, használható 12 
drbot tartlmazó minta-coleciio 
1 frt 80 kr. Magyar levelezes.

és halhólyagok, franczia gyárt
mány (ártalmatlanságért jót
állás). orvosi tekintélyek és j 
szaklapok által megbeszélve és 
különösen ajánlva. Tuczaton- 
kint 60 kr.. 1.. 2.. 3.. 4.. és 5 frt. 
CapotteN Aniericainn tu- 
czatja 2 frt. Safetti Spon- 
pe», női óvszerek. Prof. Lister 
módszere, tueztja 1.. 2.. 3 és 
4 frt. Újdonságok. Pely- 
porti.** aventoge 1 frtóOkr 
Újon javított női óvszer 1886. 
márcz. 22-dike óta forgalomban 
nagy előnyökkel bir. nagy ked-
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„ÜSTÖKÖS”
előfizetési ára:

negyedévre __ 2 frt.

félévre __ 4 «

egész évre __ 8 «

HIRDETÉSEK
lapunk részére felvétetnek

GOLDBERGER A. V.
hirdetési irodájában

Budupest, Váczi-uteza í>. sz.

_____________________________

A folyó évi junius 5-én Budapesten megalakult

„Magyar Villamossági Részvény-társulat11
a nagyérdemű közönség tudomására hozza azt, hogy működését megkezdette.

A magyar villamossági részvény-társulat a «Ganz és Társa» vasöntö- és gépgyár 
részvénytársasággal kötött egyezmény alapján a «Ganz és Társán czég és Budapest fö- és székváros között 
a villamos világítás ügyében kötött szerződést átvette, s így Budapest fö- és székvárosában az említett szerződés 
értelmében a villamos villágitást és erőátvitelt a magyar villamossági részvény-társulat 
fogja szolgáltatni.

E czélra központi villamos telepe Budapesten, a külső Váczi-uton épül és építése annyira előrehaladt, hogy a 
magyar villamossági részvény-társulat központi villamos telepe mára f. év őszén üzembe vehető.

Ez okból a magyar villamossági részvény-társulat már most elvállalja a lakásoknak, 
üzleteknek, telepeknek és más helyiségeknek villamos világítására vagy ipari erő-szolgáltatásra való belső 
berendezését, valamint elvállalja az általa épült, mint az esetleg más vállalkozók által netán már esz- 
közlött villamos berendezéseknek a fö- és székváros balpartján, ép úgy mint jobb partján fektetendő 
kábelhálózatához leendő csatlását és a villamos áramnak annak idejében leendő rendes szolgáltatását.

A magyar villamossági részvény-társulat ügykörébe felvette továbbá azt, hogy Buda
pesten kívül, villám világításra és központi villamtelepek felállítására más városokban és községekben is 
engedélyeket szerez és ott. a mennyiben a távvezetés szükséges, az általánosan kitűnőnek elismert Ganz-féle 
transformator rendszert (Zipernowsky-Déry-Bláthy szabadalma) fogja alkalmazni.

Tervezetekkel és költség előirányzatokkal, valamint netalán kívánt felvilágosításokkal szívesen szolgálunk.
Jelentkezések budapesti központi villamos telepünkhöz való csatlakozás iránt elfogadtatnak ideig

lenes irodánkban

V. kerület, Thonet-udvar, II. emelet II. lépcső,
nemkülönben Ganz és Társa czég városi irodájában, íGizella-tér, Haas-féle palota.)

Pallas részvénytársaság nyomdája. — Klösz Gy. chemigrafiája. — Hirdetések felvétetnek Goidberger A. V. hirdetési irodájában. Váczi-utcza 9.


